
Lui Sebastian
(la centenar)

De douã mii de ani
grãuntele nu moare
- nici huliganul!

Lui Fundoianu/
Fondane
Urna nu-i -

cenuºa poetului
umple azi Cerul

Lui Voronca
(zece zile înainte de a ne pãrãsi,

a trimis la tipar
�Scurt tratat de fericire�)

�Miliardarul de imagini�
ne-a dat fericirea
ce lui i-a lipsit

Lui Celan,
care nu e �Trandafirul nimãnui�

Strivita rozã
ne lasã doar parfumul
stamina e în Sena

*Destin zoharic -
ºi-un fir de iarbã
îºi are steaua sa!
*Tihna - o insulã

tot mai micã. Zavera -
marea din jur
*Cerbul hãituit

îºi odihneºte spaima -
zorii, sângerii...
*Melancolicã

banca hiberneazã,
în parc - tãcere
*Pe harta clasei

trece furnica-n grabã
- ce micã-i lumea!

*Oglinzi strâmbe
redau fidel o lume:
o pânzã de Bosch
(Din placheta în pregãtire:

�Eternitãþi de-o clipã�)

ÞICU VALER

�Rumenye, Rumenye...�, documentarul
regizorului Radu Gabrea despre muzica klezmer
din Europa de Est ºi influenþa doinei româneºti
asupra acesteia, va avea o continuare. Dacã în
prima parte, petrecutã în mare parte în S.U.A.,
unde, prin intermediul acestei muzici, descendenþi
ai familiilor de evrei plecaþi din România îºi
amintesc cu nostalgie de pãmântul natal, partea a
doua a filmului o urmãreºte pe marea cântãreaþã
klezmer Elizabeth Schwartz (prezentã ºi în prima
peliculã), care, împreunã cu soþul ei, cântãreþul,
violonistul ºi muzicologul Yale Strom, vine în
România în cãutarea rãdãcinilor. Itinerarul fãcut
la Iaºi, Botoºani ºi Târgu Frumos, de unde a fost
originarã familia cântãreþei, a fost ºi prilejul pentru
familia Strom de a culege melodii klezmer de la
câþiva bãtrâni evrei ºi neevrei care-ºi mai aduceau
aminte de ele ºi de a fi prezentã pe scenele din
Botoºani ºi Iaºi cu un program compus din cele
mai cunoscute melodii, ne-a declarat Radu
Gabrea, regizorul filmului. Elizabeth ºi Yale au fost
acompaniaþi în cele douã oraºe de un taraf de
lãutari, respectiv demembrii faimoasei formaþii �10
prãjini�. S-au adaptat de minune, au reuºit sã
realizeze o armonie deplinã cu oameni cu care nu
au cântat niciodatã ºi au avut un succes incredibil,
ne-a mai relatat regizorul. Referindu-se la aceastã
�regãsire�, Elizabeth Schwartz a arãtat cã
rãdãcinile sale româneºti sunt destul de
îndepãrtate, cãci familia sa a emigrat, în 1905, din
Moldova spre Statele Unite. Totuºi ea nu a uitat
aceastã origine. �Evreii au fost o parte a culturii
române, iar cultura românã ºi-a pus amprenta
asupra culturii evreieºti. Simt o iubire specialã
pentru România, dar nu vreau ca românii sã îºi
uite propria istorie, din care au fãcut ºi evreii
parte�, spune ea.

*Intenþia lui Radu Gabrea a
fost sã-i prezinte pe cei doi
artiºti în mediile cele mai
diferite. Astfel, la Botoºani, ei
au cântat într-un restaurant, la
Iaºi - pe scena Ateneului din
Tãtãraºi, iar la Bucureºti au

încântat publicul timp de aproape douã ore la
�Jazz Art Club�. Împreunã cu Teodora Enache, la
ora actualã cea mai bunã cântãreaþã de jazz din
România, Elizabeth ºi Yale au creat o atmosferã
de-a dreptul electrizantã în sala arhiplinã a
clubului. Nu ºtiu câþi dintre cei prezenþi au auzit
pânã atunci de muzica klezmer, dar acum au
învãþat. Cei trei artiºti, precumºi orchestra clubului
(cu care soliºtii au repetat doar douã ore), au fost

rãsplãtiþi cu aplauzele entuziaste ale
celor prezenþi. Cele douã soliste nu
numai cã ºi-au interpretat propriile
repertorii, dar fiecare a cântat din
muzica celeilalte. Cã americanca
Elizabeth Schwartz a cântat în
englezã jazz nu ne-a mirat, surpriza
a constituit-o Teodora Enache,
interpretând, în idiº ºi ebraicã, o
serie demelodii foarte cunoscute, ca
Hava Naghila ºi altele. Dar Elizabeth
ºi Yale nu s-au limitat numai sã cânte, ci au explicat
publicului ce înseamnã muzica klezmer, au vorbit
despre influenþa reciprocã dintremuzica evreiascã
ºi cea popularã româneascã, ºi ca ilustrare a
acestei idei, Elizabeth ºi Teodora au interpretat o
doinã evreiascã, respectiv româneascã. �Multe din
melodiile klezmer îºi au originea în muzica
hasidicã, transmisã oral din generaþie în generaþie.
Aºa a supravieþuit o parte din cultura evreiascã
din aceastã regiune�, a mai explicat publicului
Elizabeth Schwartz.

*În urmã cu aproape doi
ani, când Yale Strom
spunea la Timiºoara cã
regretã cã soþia sa nu se
afla împreunã cu el, cã nu
concertau împreunã, nu am
înþeles exact la ce se

referea. Privindu-i, însã, cântând împreunã în
Sinagoga din cartierul Iosefin din Timiºoara, am
realizat cu exactitate ce înseamnã o chimie
artisticã ce se apropie de perfecþiune. Timp de o
orã, publicul a fost purtat în sinagogi în care se
rosteau rugãciuni fierbinþi, în ºtetl-urile
moldoveneºti de odinioarã, în case de hasizi ce
îºi cântau speranþele, pe vapoare, alãturi de
supravieþuitorii Holocaustului, etc. Elizabeth
Schwartz, numitã de cronicari �o Piaff a muzicii
idiº�, este o artistã complexã care combinã
muzica, arta dramaticã ºi trãirea profundã, emoþia
autenticã.

ªi de aceastã datã, ca ºi în urmã cu doi ani,
cel care a organizat acest concert la Timiºoara,
cu sprijinul conducerii Comunitãþii evreieºti locale,
a fost Andrei Schwartz. Oaspeþii i-au mulþumit la
final, lui ºi celor prezenþi, pentru cã i-au fãcut sã
se simtã încã o datã acasã ºi sã îºi doreascã sã
revinã cât de curând în acest loc. �Pentru mine,
muzica klezmer este un lucru foarte personal�,
spunea Elizabeth, când i-am vorbit despre efectul
electrizant al vocii ei adânci asupra celor prezenþi.
Asumarea acestor �nigunim� (cântece) este o

Episodul doi al filmului �Rumenye,
Rumenye...� al lui Radu Gabrea

Elizabeth SchwartzElizabeth SchwartzElizabeth SchwartzElizabeth SchwartzElizabeth Schwartz
în c\utarea r\d\cinilorîn c\utarea r\d\cinilorîn c\utarea r\d\cinilorîn c\utarea r\d\cinilorîn c\utarea r\d\cinilor

misiune pe care cei doi soþi o trãiesc în mod
cotidian.

*Yale Strom este mândru
cã, de când a fost în
România, a reuºit sã publice
un volum cu 330 de melodii
autentice klezmer, destul demulte provenite din þara
noastrã. De asemenea, a lansat un film despre
pãstrãtorul muzicii klezmer din oraºul ucrainean
Munkacs, un rrom, care a fost filonul care a condus
vocea unei comunitãþi dispãrute spre cei ce aveau
sã o cunoascã peste decenii. Familia lui Yale s-a
mutat recent la SanDiego, unde acesta a fost invitat
la Universitatea de Stat sã predea un curs referitor
la istorie, muzicã, tradiþii. Desigur, muzica klezmer
este o parte esenþialã a seminarului pe care el îl
susþine. În curând, Yale ºi Elizabeth vor filma o
peliculã de ficþiune în România, în care îºi propun
sã colaboreze cu reputatul muzician Damian
Drãghici, el însuºi venind cu o experienþã substan-
þialã de peste Ocean. În proiectele pe care le
abordeazã cei doi soþi, se împletesc diferite laturi
ale folclorului, îngemãnarea istoricã între muzica
þigãneascãºi cea evreiascã aºtetl-urilor fiindprintre
realitãþile pe care le cerceteazã ºi care le asigurã
un material documentar substanþial.

*Periplul cuplului Strom-Schwartz a continuat,
dupã Timiºoara, la Budapesta ºi Cluj-Napoca. În
capitala Ungariei, cei doi au concertat alãturi de
ansamblul de muzicã folcloricã Muszikás ºi Bob
Cohen. Împreunã cu echipa cinematograficã ce
i-a însoþit, dupã aceastã searã cu totul specialã -
în care s-au combinat accentele evreieºti,
maghiare ºi gipsy -, muzicienii s-au întors în
România, la Cluj-Napoca. La Casa Tranzit,
spectatorii au putut viziona filmul �Rumenye,
Rumenye...�, urmat de concertul susþinut de
Elizabeth ºi Yale, care au coborât spiritual ºi
esenþa peliculei în realitatea imediatã a publicului.

EVA GALAMBOS
LUCIANA FRIEDMANN

Klezmerul
ºi jazzul
se înþeleg
de minune

Urmãtoarea
oprire:
Sinagoga

din Timiºoara

O sumedenie
de proiecte

Destinul unei bijuterii literare
Cãrþile îºi au ºi ele soarta lor: �Habent sua fata libelli� - spuneau

latinii. Unele cunosc o glorie meritatã (ori fabricatã!), altele o prea
rapidã ºi ingratã uitare; iar celor ghinioniste, înºiºi autorii le refuzã
- în mod ne neînþeles uneori - paternitatea, necatadicsind sã le
atribuie, în acte sau pe copertã, numele lor. Sã fie chiar întotdeauna
vorba de ghinion, sau poate dimpotrivã? Un asemenea destin
paradoxal a avut romanul franþuzesc �La vie devant soi� (�Ai toatã
viaþa înainte�), care a produs senzaþie când a apãrut, în 1975, la
Paris, sub un nume total necunoscut - Emile Ajar -, stârnind o
curiozitate geloasã ºi controverse arþãgoase printre specialiºtii care
se strãduiau sã identifice autorul din stilul
ºi tehnicile sale de scriiturã. Inutil: romanul
era genial, pãrintele sãu - de nedepistat.
Drept care i s-a acordat, totuºi, cel mai
prestigios ºi râvnit premiu literar francez,
�Goncourt� (pe care nu a venit nimeni
sã-l revendice), ºi s-a vândut rapid într-un
milion de exemplare (de ale cãror drepturi
de autor nu se ºtie cine a beneficiat). Abia
în 1981 a explodat adevãrul: autorul era...
nimeni altul decât cunoscutul romancier-cineast diplomat Romain
Gary, care, evident, nu din neîncredere în valoarea cãrþii o renega,
ci, mai curând, pentru a juca o festã juriului. Ori poate era un fel de
a da cu tifla orgoliilor din breaslã sau - mai ºtii - un truc pentru a
obþine un al doilea Premiu �Goncourt�, ceea ce nu i se mai
întâmplase nici unui scriitor francez, darmite unuia de origine
iudaicã. Orgoliu? Numai era cazul: Romain Gary se scuturase din
1980 de orice vanitate omeneascã, sinucigându-se la vârsta de 66
de ani, când mai avea, poate, destul de trãit din �Viaþa pe care o
avea înainte�... Taina ºi bârfele au învãluit finalul tragic al autorului,
aºa cum învãluiserã naºterea binecuvântatã a cãrþii sale.

Dar �odrasla nerecunoscutã� îºi pornise deja cãlãtoria sa prin
lume, poposind ºi la noi, în 1993, la Editura �Univers�, într-o
versiune româneascã excepþionalã, datoratã lui LaszloAlexandru.
ªi a reapãrut, de curând, în aceeaºi editurã, difuzatã împreunã cu
o ediþie a ziarului �Cotidianul�: idee admirabilã, de vreme ce, astfel,

mii de exemplare au pãtruns, în aceeaºi zi, în mii de case ºi
miracolul poate s-a întâmplat: o mulþime de cititori s-au desfãtat
concomitent cu aceastã micã bijuterie literarã, având un continuu
zâmbet pe buze ºi o lacrimã mereu prezentã la colþul ochilor. Cãci
fiecare frazã hazlie se contrazice, parcã, pe sine însãºi, cumâhnire,
dându-se peste cap ca un clovn amãrât ce simuleazã veselia. ªi în
care este vorba - eramomentul sã suspend suspansul, nu? - despre
o mare iubire. Dragostea maternã (ori buniceascã, spuneþi-i cum
vreþi) a unei bãtrâne evreice aproape senile, fostã prostituatã,
madam Roza, purtatã micuþului arab Mohamed, zis ºi Momo, în

vârstã de 10 ani, care îi fusese dat de mic
în gazdã ºi grijã. Dragoste cu disperare
reciprocã, fireºte. De fapt, aceasta era
meseria târzie a lui madam Roza: þinea un
�clandé�, un adãpost clandestin,
neîngãduit de poliþie, pentru copiii �fetelor
din branºã, care nu aveau dreptul la
paternitate, pentru cã-ºi vindeau ce nu
trebuia, dar toþi o voiau, ºi la urmã apãrea
câte un plod plângãcios ºi cã...cios, pe care

madam Roza îl creºtea frumos, în religia tatãlui lui necunoscut�,
explicamicuþul arab cu obrazul alb ºi ochii albaºtri. De fapt, aceasta
este marea gãselniþã stilisticã a poveºtii: e istorisitã la persoana
întâi de acest bãieþaº orfan crescut într-un cartier rãu famat al
Parisului, în care foºgãie delincvenþii, travestiþii, damele de
consumaþie, drogaþii, întâmplãrile fiind trecute prin înþelegerea
naivã ºi vorbirea argoticã a copilului. Iar tehnica aceasta îi permite
autorului acel amestec de ingenuitate adorabilã ºi de precocitate
brutalã, înflorite într-un mediu sordid, ca ºi tandreþea puºtiului,
mascatã într-un soi de cinism inconºtient. De aici ºi savoarea
irezistibilã a cãrþii, iar din solidaritatea generoasã a acestor oropsiþi
ai sorþii, înfricoºaþi de viaþãmaimult decât demoarte, se contureazã
ºi valorile ei morale.

�Madam Roza zice cã pentru ea toþi oamenii sunt egali când
sunt în rahat - ne povesteºte micul Momo -, iar dacã evreii ºi arabii
îºi trag ºuturi în cap, nu trebuie sã credem cã evreii ºi arabii sunt

altfel decât ceilalþi, fac asta
tocmai din fraternitate, spre
deosebire de hitleriºti, unde e
vorba de cevamai mult. Am uitat
sã vã spun - continuã Momo - cã
madam Roza se nãscuse ca
evreicã în Polonia, dar lucrase în
branºã în Maroc ºi Algeria, aºa
cã vorbea arãbeºte ca dumnea-
voastrã ºi ca mine. ªtia ºi
evreieºte din aceleaºi motive ºi
ne înþelegeam adesea în aceastã
limbã... Trebuie sã spun cã
madam Roza pãstreazã sub pat
un portret mare de-al lui nenea
Hitler ºi când e nefericitã ºi îi e
fricã, îl scoate, îl priveºte ºi
imediat se simte mai bine,
oricum scãpase de el ºi din
Israelul acela evreiesc pe care

nenea Hitler îl fãcuse în Germania ca sã le ofere un cãmin ºi au
fost primiþi acolo toþi evreii, în afara dinþilor, a oaselor, a hainelor
ºi a pantofilor în bunã stare, care le erau luate din cauza risipei...�.

V-am dat o mostrã ºi mã opresc la ea, sperând sã vã fi sedus
cu sugerarea cheii în care e scrisã toatã cartea. În filmul realizat
dupã apariþia romanului, în rolul lui madam Roza a fost distribuitã
celebra actriþã Simone Signoret. În care eu nu aº prea fi vãzut-o, la
drept vorbind, pe acea imensã, tandrã, chealã ºi obezã pãpuºã
grotescã, cu inimã de aur, pe care o construise imaginaþia lui Gary-
Ajar. Mi se pãrea cã nu au nimic în comun, mai ales când destinul
îi taie lui madam Roza sforile de marionetã defectã ºi ea se
prãbuºeºte, în final, în stare de legumã. Simone Signoret - actriþã
rafinat intelectualã ºi capabilã de trãirea unor mari aventuri
existenþiale - s-ar fi potrivit, poate, mai bine în rolul Ninei Kacev,
mama lui Romain Gary: acea mamã evreicã nebunã de iubire ºi
ambiþii pentru fiul ei ºi care, aflatã pe patul de spital, bolnavã de
cancer, îi scrie feciorului - aviator pe front - 250 de scrisori
încurajatoare, care sã-i fie trimise, zilnic, ºi dupã moartea ei.

Dar acest film aºteaptã încã sã fie fãcut.
SANDA FAUR
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